第一部分：个人叙事与情感的语言
核心词汇与用法
· worldly
· 中文释义: 见多识广的；阅历丰富的
· 英文定义: having or appealing to those having worldly knowledge and refinement and savoir-faire.
· 报纸原文例句 (语境): In old movies, travelers always carried trunks covered with stamps from the great cities—Paris, London, Berlin—which made them seem so worldly.
· tangible
· 中文释义: 有形的；可触摸的；真实的
· 英文定义: capable of being touched; discernible by the touch; material or substantial.
· 报纸原文例句 (语境): These tangible (有形的) signs of travel can carry surprising weight.
· unpressurized
· 中文释义: 非增压的
· 英文定义: (of an aircraft cabin, etc) not having a normal level of air pressure.
· 报纸原文例句 (语境): But I was still impressed when my dad showed me an airline ticket that his mother had kept from their return flight—an unpressurized flight on an old Douglas DC-3—from Buenos Aires to Los Angeles.
· artifacts
· 中文释义: 人工制品；有历史价值的物品
· 英文定义: things that people in the past made, purchased, collected, and left behind at archeological sites.
· 报纸原文例句 (语境): And these artifacts may be the most durable records of our travels.
· durable
· 中文释义: 持久的；耐用的
· 英文定义: capable of withstanding wear and tear and decay.
· 报纸原文例句 (语境): And these artifacts may be the most durable records of our travels.
· reluctant
· 中文释义: 勉强的；不情愿的
· 英文定义: feeling or showing doubt about doing something: not willing or eager to do something.
· 报纸原文例句 (语境): So after an interesting trip, I am reluctant to throw out the ticket.
· tuck it into
· 中文释义: 把…塞进
· 英文定义: to eat with gusto. (注：此处为引申用法，原文意为“塞入”而非“大快朵颐”)
· 报纸原文例句 (语境): Instead, I often tuck it into a book to be rediscovered at some later date.
· memorabilia
· 中文释义: 纪念品；收藏品
· 英文定义: things that stir recollection or are valued or collected for their association with a particular field or interest: mementos.
· 报纸原文例句 (语境): I imagine that someday I'll collect all the tickets I've saved and put them in a box with other memorabilia (纪念物), much as my grandmother did.
复杂句式解构
· 待分析句: "But I was still impressed when my dad showed me an airline ticket that his mother had kept from their return flight—an unpressurized flight on an old Douglas DC-3—from Buenos Aires to Los Angeles."
· 结构分析:
· 这是一个包含时间状语从句、定语从句、同位语以及介词短语后置定语的复合句，结构层次丰富。
· 主句: I was still impressed。
· 时间状语从句: when my dad showed me an airline ticket...，由when引导，交代主句动作发生的时间背景。
· 定语从句: that his mother had kept from their return flight...，由that引导，修饰先行词an airline ticket。其中，过去完成时had kept的使用精确地表明“保存”这个动作发生在“展示”（showed）之前。
· 同位语: —an unpressurized flight on an old Douglas DC-3—。这个部分由破折号引出，作为their return flight的同位语，为其补充了生动、具体的细节信息，增强了句子的画面感和历史感。
· 后置定语: from Buenos Aires to Los Angeles，作为一个介词短语，修饰flight，说明了航程的起止点。
· 学习价值: 这个句子堪称在单一结构中高效整合多层信息的典范。学习者可以模仿这种句式，在写作中通过嵌套从句来建立信息的主次关系，并利用破折号引出的同位语来补充背景知识或关键细节，使叙述既简洁清晰又富有深度。这种技巧尤其适用于需要进行详细描述或解释的学术写作和记叙文。
第二部分：科学发现与探索的词汇
核心词汇与用法
· promising
· 中文释义: 有希望的；有前途的
· 英文定义: giving favorable promise; likely to turn out well.
· 报纸原文例句 (语境): NASA's Perseverance rover has discovered unusual rocks on Mars that could contain promising evidence of past life on the Red Planet, scientists said on September 10.
· microbes
· 中文释义: 微生物
· 英文定义: an organism of microscopic size, which may exist in its single-celled form or as a colony of cells.
· 报纸原文例句 (语境): Scientists believe these features contain minerals produced by chemical reactions that could be associated with ancient Martian microbes.
· arid
· 中文释义: 干旱的；贫瘠的；枯燥无味的
· 英文定义: being without moisture; extremely dry; parched.
· 报纸原文例句 (语境): Today, Mars is a cold and arid desert.
· carved out
· 中文释义: 冲刷出；开拓出
· 英文定义: to make space for something or someone.
· 报纸原文例句 (语境): Last year, the rover found the leopard-print rocks at the bottom of a canyon carved out by the river.
· potential biosignatures
· 中文释义: 潜在的生物标志
· 英文定义: A biosignature is any characteristic, element, molecule, substance, or feature that can be used as evidence for past or present life.
· 报纸原文例句 (语境): The findings are significant enough to meet NASA's criteria for what it calls "potential biosignatures".
· warrant
· 中文释义: 使…显得必要；使…显得正当
· 英文定义: to make the action seem necessary or appropriate for the circumstances.
· 报纸原文例句 (语境): This means that they warrant further investigation to determine whether they are biological in origin.
· in origin
· 中文释义: 在起源上；本来
· 英文定义: something from which anything arises or is derived; source.
· 报纸原文例句 (语境): This means that they warrant further investigation to determine whether they are biological in origin.
复杂句式解构
· 待分析句: "This means that they warrant further investigation to determine whether they are biological in origin."
· 结构分析:
· 这是一个由that引导的宾语从句构成的复合句，其内部又嵌套了一个由whether引导的宾语从句，体现了科学语言的严谨与层次感。
· 主句: This means...
· 宾语从句 1: that they warrant further investigation...，作为means的宾语，说明了“这”的具体含义。
· 不定式短语作目的状语: to determine whether they are biological in origin，修饰investigation，阐明了“进一步调查”的目的。
· 宾语从句 2: whether they are biological in origin，作为动词determine的宾语，引出了需要被确定的核心问题。
· 学习价值: 该句式是学术写作和正式报告中的常用结构。它清晰地展示了“观点-行动-目标”的逻辑链条。学习者可以借鉴这种写法，在论证时先提出一个结论（This means that...），然后说明为验证该结论需要采取的行动（...warrant further investigation...），最后明确该行动要解决的具体问题（...to determine whether...）。这种层层递进的表达方式使论述逻辑严密，极具说服力。
第三部分：心理学与个人成长的表达
核心词汇与用法
· counterintuitive
· 中文释义: 违反直觉的；与常理相悖的
· 英文定义: contrary to what one would intuitively expect.
· 报纸原文例句 (语境): Given that whaling was a disgusting and dangerous job, this advice might seem counterintuitive in today's era of self-care.
· era of self-care
· 中文释义: 自我关怀的时代
· 英文定义: a period in someone's life where they focus on protecting one's own well-being and happiness, in particular during periods of stress.
· 报纸原文例句 (语境): Given that whaling was a disgusting and dangerous job, this advice might seem counterintuitive in today's era of self-care.
· transformative
· 中文释义: 变革性的；有改造能力的
· 英文定义: causing or able to cause an important and lasting change in someone or something.
· 报纸原文例句 (语境): These included physical and mental balance, personal growth, a sense of belonging, and deep transformative experiences.
· derive
· 中文释义: 获得；取得；源于
· 英文定义: to take, receive, or obtain, especially from a specified source.
· 报纸原文例句 (语境): People derive a lot more happiness from high-skill activities that require learning than they do from low-skill ones that don't, yet we typically settle for the latter.
· settle for
· 中文释义: 满足于；勉强接受
· 英文定义: to accept something that is not exactly what you want but is the best that is available.
· 报纸原文例句 (语境): People derive a lot more happiness from high-skill activities that require learning than they do from low-skill ones that don't, yet we typically settle for the latter.
· deferred
· 中文释义: 延期的；推迟的
· 英文定义: postponed or delayed.
· 报纸原文例句 (语境): Although the happiness benefits of high-skill activities will probably be greater, they are deferred (延后的) and abstract compared with the instant gratification of low-skill ones.
· abstract
· 中文释义: 抽象的
· 英文定义: existing as ideas, feelings, or qualities, rather than material objects.
· 报纸原文例句 (语境): Although the happiness benefits of high-skill activities will probably be greater, they are deferred and abstract compared with the instant gratification of low-skill ones.
· gratification
· 中文释义: 满足感；满意
· 英文定义: the pleasurable feeling or satisfaction that arises when an individual fulfills a need, achieves a goal, or acquires a desired object or experience.
· 报纸原文例句 (语境): ...they are deferred and abstract compared with the instant gratification (即时满足) of low-skill ones.
复杂句式解构
· 待分析句: "People derive a lot more happiness from high-skill activities that require learning than they do from low-skill ones that don't, yet we typically settle for the latter."
· 结构分析:
· 这是一个由并列连词yet连接的复合句，前半部分是一个复杂的比较结构，后半部分则给出了一个转折性的结论。
· 比较结构: People derive a lot more happiness from... than they do from... 这是一个典型的more...than...比较句型。
· 定语从句: 句中包含了两个由that引导的定语从句（that require learning 和 that don't），分别修饰high-skill activities和low-skill ones，对比较的两个对象进行了精确的限定。
· 省略: than they do 中的do是助动词，代替了前文的动词derive，避免了重复，使句子更为简洁。
· 转折: 并列连词yet引出了与前半句的逻辑预期相反的结果，强调了理论与现实行为之间的矛盾。
· 学习价值: 这个句子是议论文中进行对比论证的绝佳范例。它通过精确的修饰和限定，清晰地对比了两类事物的优劣，并通过yet引出转折，揭示了一个值得深思的社会或心理现象。在写作中，当需要比较两种观点或行为并指出其中的矛盾时，可以模仿这种“A优于B，然而人们却选择B”的句式，能够有力地突出文章的批判性思考和核心论点。
第四部分：文化、传承与现代性的语汇
核心词汇与用法
· time-honored
· 中文释义: 历史悠久的；确立已久的
· 英文定义: revered or respected because of antiquity and long continuance.
· 报纸原文例句 (语境): Her family operates a time-honored workshop called Yuanyuan Sword Workshop...
· forge
· 中文释义: 锻造
· 英文定义: a manufacturing process where metal is pressed, pounded or squeezed under great pressure into high strength parts.
· 报纸原文例句 (语境): Born into a family of swordsmiths, Zou has been learning to forge (锻造) swords for over four years.
· successor
· 中文释义: 继承人；接替者
· 英文定义: a person who has a job, position, or title after someone else.
· 报纸原文例句 (语境): Zou Qi is the fourth-generation successor of the workshop.
· scabbard
· 中文释义: 剑鞘
· 英文定义: a sheath for holding a sword, dagger, knife, or similar edged weapons.
· 报纸原文例句 (语境): According to Zou Qi, the process of making a sword mainly consists of three parts: the blade (刀身), the decorations, and the scabbard (剑鞘).
· quenching
· 中文释义: 淬火
· 英文定义: the process of rapidly cooling a hot metal to lock the atoms in place, creating a very hard but brittle microstructure.
· 报纸原文例句 (语境): Today, the sword-making industry has simplified the process to about 28 key steps, including refining (提炼), forging, cold forging, quenching (淬火), and polishing.
· intricate
· 中文释义: 错综复杂的；精细的
· 英文定义: having many complexly interrelating parts, elements, or considerations; complicated.
· 报纸原文例句 (语境): For example, Longquan swords are famous for their intricate (复杂精细的) decorations...
· meticulousness
· 中文释义: 一丝不苟；小心翼翼；细致
· 英文定义: a quality of being extremely careful or precise; strict attention to minute details.
· 报纸原文例句 (语境): ...female swordsmiths can make the most of their meticulousness (细心) and excel at designing beautiful decorations.
· excel at
· 中文释义: 擅长于
· 英文定义: to be distinguishable by superiority : surpass others.
· 报纸原文例句 (语境): ...female swordsmiths can make the most of their meticulousness (细心) and excel at designing beautiful decorations.
